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Előfizetés egy évre: vállalatok
nak, nagykereskedőknek és kül
földre 1000, magánosoknak 600 lei
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Orvosi hírek: hasábonként 50 
lei. Gyászjelentések: egész ol
dal 4000 lei, féloldal 2000 lei

A sajtótörvény értelmében két mutatványszám elfogadása elő
fizetést jelent.

Hirdetések közvetlenül a kiadóhivatalhoz küldendők be, v gy bármelyik 
hirdető iroda utján is feladhatók. A hirdetések dija szövegoldalon 8 lej, 
hirdetés oldalon 6 lej, — négyzetcm.-ként. Nyilttér rovatban 50 lei, szöveg- 
közti részben 32 lei a sordíj. Ünnepi számokban a hirdetések és egyéb 
közlemények ára 50 százalékkalmagasabb. Amely köz'eménvek végén 

szorzójel (x) van, fizetett közlemények vagy kiadóhivatalt hink.
Ardeal-i szerkesztőség és kiadóhivatal: ARAD, 

Bul. Reg. Ferdinand 19. Telefon: 525.
Szerkesztőségi órák: d. e. 8 —12-ig, d. u. 4—6 ig

Nyomda: Lovrov & Co., Arad, Bul. Regele Ferdinand 5. Tel.: 484.

(Erdélyi Élet)
Politikai, társadalmi,közgazdas/gl és művészeti

EöszerKesztO: GtLÍER Ö
rénuiíéyes igâZoSuânțtokBiâi ciiátett hiá^óhivateti 

megfizetted:
Hégpd&s Béia . s 
Gőzön Károly . 
Geller Endre J 
Neuman László;. 
Krausz József . 
Berkes Andor . . 
Dietrich Gusztáv

iúM 
itnșoara 

? . Oradea 
. . Satu Maié 
. . Tg Műit ș 
. . Brașov

Az Ország-Világ uccai árusítását beszüntettük. 
Lapunk kizárólag előfizetés utján kapható.

Előfizetési hátralék
_______________ tói 193______________ «g193
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Lei__________________
Nagyon kérjük díjhátralékos t. előfizetőinkéi b. 

számlájuk rendezésére, hogy mi is pontosan eleget 
tehessünk vállait kötelezettségeinknek s ilyformán eiőt 
gyiijthessünk feladatunk teljesítéséhez.

Teljes tisztelettel
„ORSZÁG-VILÁG*4

ardeal-i kiadóhivatala: Arad,



in vállon ttzil a He l
(ARAD.) Az angol alsóház megszavazta az angol fon

tokban is milliárdokra rugó fegyverkezési kölcsönt, ami 
a mi pénzünkben kifejezve csillagászati számot tesz ki. 
Az angol polgároknak tehát lesz mit leadni, hogy a brit 
hadsereg olyan fejlett, íelfegyverzett és hatalmas legyen, 
mini amilyen a kontinens hatalmainak mai hadserege.

A versenyzés a hatalmak között a maga gigászi mé
reteiben megindult, bármennyire is hangoztatták diplo
matáik sima nyelve a békekészséget és a konstruktív 
békemunkára való készséget. Kezdte a felfegyverkezést a 
német birodalom, amely most már ott tart, hogy 

mindent elnyelt a háborús ipar, mindent felfalt 
- a Krupp-gyár és a vele rokon iparvállalatok.

Vajjal, hússal, zsírral, kenyérrel nem tud jóllakni a né
met polgár. De a szemét, az éhségtől kidülledő szemét 
büszkén legeltetheti az uj és hatásaiban borzalmas ágyuk 
bán, a tankok oszlopaiban, a sürü rajokban röpködő bom
bavetőkben, a motorizált hadosztályokban és uj csata
hajókban.

Nem maradt el Hitler birodalma mögött, sőt fegyver
kezés terén túlszárnyalta a szovjet, amely kénytelen volt 
polgárai munkaerejét és anyagi teherbiróképességét ki
préselni, csakhogy sakkban tartsa távolkeleti ellenfelét: 
az imperialista Japánt és megmutassa kézigránátos öklét 
az Aliig fegyverben levő nemzeti szocialista uralomnak.

A francia köztársaság sohasem adott hitelt a németek 
békeszólamainak. Nem bizott a gyorsan fegyverkező 
szomszéd békekészségében. Felkészült tehát a védelemre 
és megalkotta a Magino-vonalat, ezt a bevehetetlen, acél
ból és betonból épült gyűrűt, amelyet teleraktak borzal
masnál borzalmasabb hadigépekkel és katonákkal és 
olyan technikai újításokkal szerelték fel, hogy a laikus 
ösztönszerüen is megborzong.

Goldschmidt | 
sí sorsjegyek . í 

i szerencséje !
| hagyományos
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És nem érzi magát biztonságban a borzalmas megpró
báltatásokon keresztülment Belgium sem, bármennyire 
is garantálta szavaival Hitler német kancellár a kis ál
lam biztonságát. És mivel Belgium joggal tart egy kelet
ről jövő második megrohanástól háború esetén, szintén 
fegyverkezik és erődítményeket épit — de nem a francia 
határ felé.

Látván pedig a szűnni nem akaró fegyverkezési ver
senyt Mussolini, a győztes Olaszország vezére, ugyancsak 
milliárdokat szavaztatott meg a fascista nagytanáccsal 
újabb fegyverekre, ágyukra, harci gépekre, bombavető re
pülőgépekre és miegymásra. A nagyhatalmak példáján 
elindulva a kisebb államok is milliárdokat áldoznak ka
tonai célokra.

Hogy hová fog ez az őrült iramú fegyverkezés vezet
ni? Erre minden irni-olvasni tudó ember könnyen, meg 
tud felelni. A szörnyű rém már előreveti árnyékát. Hiába 
Népszövetség, hiába a dolgozó tömegek békeakarata, hiá
ba mindau erőfeszítés a béke fenntartására:

a civilizált világ feltartóztathatatlanul rohan a 
katasztrófa felé.

A békét két vállra fektették a fegyver gyárosok, mert ezek 
uszitják egymás ellen a nemzeteket, hogy a maguk zse
bét tömjék az emberi vérből, emberi húsból és emberi 
agyvelőből kipréselt rannyal. Ezerszeresen jaj a civilizált 
világnak, amely ágyuk pergőtüzében, gépfegyverek katto
gásában, bombák robbanó zajában fog elpusztulni.

Rágalmazásért
erkölcsi és anyagi kártérítésre ítélte 
a bíróság a timișoara! Sörgyárat

(TIMIȘOARA.) A sörgyár igazgatósága még az el
múlt évben feljelentést tett Deutsch Jakab, a Bragadiru- 
sör banat-i képviselője ellen, mert állitólag néhány ezer 
olyan sörösüveg van a birtokában, amely a sörgyár tulaj
donát képezi. A feljelentés szerint ezek az üvegek titok
zatos utón jutottak el Deutsch lerakatába s ezért orgaz
daság cimén kérte a gyár igazgatósága a bűnvádi eljárás 
megindítását.

A feljelentés alapján az ügészség házkutatást rendelt 
el Deutsch második kerületi házában. Ez a házkutatás 
azonban eredménytelenül végződött, mert a kutatott né
hány ezer üvegből

egyetlen darabot sem találtak Deutsch raktáraiban.
Deutsch Jakab természetesen nem hagyta annyiban ezt a 
vegzaturát és hatóság előtti rágalmazás cimén feljelen
tette a sörgyár igazgatóságát, — persze ezzel egyidejűleg 
félmillió lei anyagi és erkölcsi kártérítést is követelt.
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A közelmúltban tárgyalta az ügyet a bíróság. Miután 
Deutseh Jakab jogi képviselője teljes egészében igazolta 
a sörgyár rosszhiszeműségét, — Fabrițius és Gergen igaz
gatókat lejenként 2200 lei. pénzbírságra, a sörgyárat pedig 
100.003 lei anyagi és erkölcsi kártérítésre Ítélte.

Arad-i tisztviselő
a szerzője az első román operettnek

— Kérem szerkesztő ur, szóljon a kollégájának, hogy...
— Hozza jel az állampolgársági bizonyítványát?
— Nem kérem, hanem, hogy „fekszik-e"’ neki az operettem ma

gyarra fordítása.
Szóval nem az állampolgárságról van szó. Goica loant, a város 

közigazgatási tisztviselőjét más is érdekli, mint a poros hivatali akták 
piros-fekete keretei, amelyek közé legfeljebb néhány egyhangú név és 
szürke szám fér.

Nem csoda, ha minket is érdekel ez a „más". Ez az operett, ame’ 
lyet ezúttal nem valamely bohém, álmodozó irócska irt, hanem egy 
nagyon is nyárspolgári keretek közt élő s külsejében is komoly, kon
szolidált életről tanuskodó városi hivatalnok.

— Hogyan támadt az a gondolata, hogy színpadi miivel kísérle
tezzen? — vetjük fel a kérdést.

— Zeneszerzéssel már hosszabb idő óta foglalkozom...
— Erről hallottunk. Sőt hallottunk többet is. Hallottuk és élveztük 

azokat a hangulatos zeneszámokat, amelyeket a bucurești-i rádió Goica 
Joan szerzeményeiből előadatott. De egy operett, ez mégis több időt, 
nagyobb és általánosabb felkészültséget követel...

— A számos sikerültnek mondott zenemű után — szakítja félbe 
gondolatmenetünkct a közvetlen tisztái... pardon színpadi szerző — 
nem következhetett más, mint bpérett. Nem sajnáltam a fáradtságot. 
S remélem nem hiába fáradoztam...

— Címe?
— Marcella.
— Tartalma?
— Egy grófné és huszártszt kalandos szerelme. Tudom — fűzi 

hozzá mosolyogva — megszokott operettéma csak. De valami újat 
mégis od,. ez lesz az első román operett. A román színpadi szerzők 
ugyanis eddig inkább operákat, vagy népiesíárgyu dalműveket kom
ponáltak Operettek legfeljebb fordításban kerülhettek a román közön
ség ele..

— És hot reméli előadatni a darabot?
— Románul a fővárosi operában. Erre vonatkozóan már komoly 

tárgyalásaim vannak az opera igazgatóságával. Szándékomban áll 
azonban magyar nyelven is színre hozatni müvemet. Ha az átültetés 
sikerül, a darab bemutatója az itteni magyar színházban lesz...

Erre a román-magyar kulturközeledés jegyében színre kerülő első 
román operettre, amelynek külön érdekessége, hogy közismert városi 
tisztviselő a szerzője — őszintén kiváncsiak vagyunk! H. 1.



Hogyan örül egy magyar lap 
egy hüllőim magyar buhásnak

Véletlenül került a kezünkbe a budapesti Ujmagyar- 
ság egyik legutóbbi száma. Ebben a napilapban sorozato
san jelennek meg beszámolók a magyar szerzők külföldi 
bukásairól.

Mondanunk sem kell, hogy csak azoknak a magyar 
nagyságoknak bukásáról számol be olvasóinak, akiknek 
vallása nem szimpatikus az Ujmagyarságnak.

Megírtak Molnár Ferenc „Ismeretlen lány” cimü da
rabjának bukását, majd egy másik helyen: Korda Sándor 
londoni lilmcézár beadta a kulcsot — szerintük.

Most pedig Fodor Lászlón van a sor.
Tagadhatatlan, hogy Fodornak mindenütt sikerei 

varrnak, Magyaországon is, külföldön is. Sok siker fűző
dik a nevéhez. Sok elismerést szerzett a magyarságnak. 
Tehát semmiesetre sem kellene örülni annak, ha megbu
kik külföldön.

De Milotayék féktelen gyűlölete túlmegy a józan ész 
és a legalább kifelé kötelező szolidaritás moráljának ha
tárain.

Igaz, hogy kifelé nem ártanak, hiszen az Ujmagyar
ságnak még a hire is eloszlik egy lépéssel a határokon túl.

De a jóizlésü olvasók jogos felhábordását hívják ki.
Azokat, akiknek a gyűlölet nem vakítja el ítélőké

pességét, és akik bármilyen politikai meggyőződésük el
lenére is büszkék a külföldi magyar sikerekre.

És akik tudják, hogy Molnár vagy Korda külföldön 
nem zsidónak számit, hanem magyarnak.

Magyarnak és a magyar kultúra reprezentánsainak!
Tehát kudarcukon nincs mit örülni! Sőt!

Jellemző az Ujmagyarság objektivitására, hogy három 
hasában keresztül közli egy angol lap kritikáját.

Ez a kritika valóban lesújtó véleménnyel van Fodor
ról és egyben valamennyi magyar szerzőről.

De csak egy kritikát közöl és máris levonja a kon
zekvenciákat: a darab megbukott.

Holott tudjuk, hogy keveset számit egy kritikus vé
leménye és számtalanszor előfordul, hogy akár több kri
tikus lesújtó bírálata ellenére is sikert arat egy szín
darab.
Pénzfelvételre — pecséttel ellátott hivatalos 
nyugta ellenében; — csak fényképes igazol
vánnyal rendelkező kiadóhivatali megbizot- 

taink vannak feljogosítva.



Házasságtörés
Anglikán egy hasi körökben egyre nagyobb hullámo

kat vet a durhami püspök nyilatkozata a házasság fel
bontásáról. Az egyház klerikális érzelmű szóvivői elhatá
rozták, hogy a legközelebbi püspöki értekezlet elé viszik 
az ügyet s felvtik a kérdést, összegyeztethető-e az egyház 
alapelveivel a püspök nyilatkozata.

Anglia közvéleményét hónapok óta az a házassági tör
vényjavaslat foglalkoztatja, amely a válás megkönnyíté
sét akarja lehetővé tenni. Papok, tanárok, államférfiak s 
családanyák szólnak hozzá a kérdéshez s a lapok közlik 
e felszólalásokat. Minthogy a nyilatkozatokban sűrűn hi
vatkoztak a Szentirásra, a durhami püspök levelet irt a 
Times-nek s ebben többek között ezt mondotta:

„A Szentirás két nyelven beszél. Márk evangélista 
semmi körülmények között nem engedi meg a válást. 
De Máté megengedi egy esetben: házasságtörés ese
tében”.
Ez az a kijelentés, amely miatt felháborodás támadt 

az anglikán egyházi körökben. Egyháztudósok és papok 
magyarázgatják és boncolgatják a kijelentést. A vita 
anyagát körülbelül igy lehetne összefoglalni:

A régi zsidó világban a válásról Mózes V. könyve, 24, 
1 intézkedik:

„Hogyha valamely férjfiu feleséget vévén magának, 
történjék pedig, hogy ne legyen kedves néki az asz- 
szony, mivelhogy talált volna benne valami rútságot: 
adjon annak elválásról való bizonyságlevelet és azt 
annak kezébe adván, bocsássa el őtet az ő házából”. 
E törvény értelmében tehát a régi zsidók bármilyen 

oknál fogva elválhattak feleségűktől. Hiller rabbi — az a 
híres zsidó tudós, aki azt mondotta, hogy a legfőbb tör
vény, „szeressük embertársainkat, mint önmagunkat” — 
Mózes e törvényének magyarázataképen többek között ezt 
tanította:

„A férj még akkor is elválhat a feleségétől, ha el
rontotta egyszer az ebédjét”.
Az ótestamentum tehát teljesen „férfiálláspontot” fog

lalt el. Az ótestamentnm férfiálláspontja különben már a 
teremtés elbeszélésénél is kitűnik. A jó Isten azért terem
tette a nőt, mert a férfinak nem jó egyedül lenni. Tehát

tínr»i Kapsch Rádió 1937
04 | ’ EgS Megérkeztek a ténylegesen ez évi gyártmányok.

Beszerezhető nagyban és kicsinyben, előnyös
részletfizetésre.

Hlrsehmann, Str. Gh. Lázár 17
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azért teremtette, hogy a férfinak kellemesebb legyen az 
élete. Az uj testamentum lényegesen eltér a felfogástól. 
Amikor a farizeusok kérdezgették Jézust, nü a véleménye 
Mózes V. könyve e szakaszáról, a Megváltó igen határo
zott hangú választ adott:

„És akik ketten voltak (házasságra lépő férfi és no), 
egy test lésznek: azért ezek többé nem kettők, hanem 
egy test.

Amit azért Isten egybeszerkesztett, az ember el ne 
válassza.

Márk 10, 8, 9.
A durhami püspök szerint a Szentirásnak ez az egyik 

nyelve. A másikat Máté evangélista tolmácsolja (19, 9):
„Mondom pedig néktek, hogy valaki elbocsátandja 

az ő feleségét, hanemha paráznaságért és mást ve- 
jénd, parázna lészen az; és aki ok nélkül elbocsátta
tott asszonyt veiénd feleségül, az is parázna lészen”. 
E szövegbői az tűnnék ki, hogy Jézus paráznaság ese

tében megengedte a válást. Az angol egyháztudósok min
denekelőtt rámutatnak arra, hogy a durhami püspök 
rosszul idézte Mátét. Az evangélium eredeti görög szöve
ge a „porneia” szót használja. Ez kétségkívül „házasság
törést” is jelenthet. Ebben a szövegezésben azonban pa- 
ráznaságot jelent. Máté szerint tehát csak paráznaság, va
gyis huzamosabb időn keresztül folytatott feslett élet le
hetne ok a válásra, nem pedig az egyszeri házasságtörés, 
ahogy a durahomi püspök állította.

De a Szentirásnak még ez a magyarázata sem helyt
álló. Vincent M’Nabb teológus azt írja ugyancsak a Ti- 
mes-ban, hogy Jézus nem a feleség parázna életére gon
dolt, amikor az említett szavakat kiejtette. A görög szö
veg nem is beszél feleségről, hanem csak asszonyról, job
ban mondva nőről. Jézus tehát a paráznaságra alapitott 
válást arra az időre gondolta, amikor még a férfi nem 
vette feleségül a nőt, hanem csak jegyben járt vele. A je
gyes parázna élete elegendő ok arra, hogy a férfi elta- 
szitsa és ne vegye feleségül. De ha már egyszer feleségül 
vette, áll az áthághatatlan tilalom, „amit azért Isten egy
beszerkesztett, az ember el ne válassza”.

így kell értelmezni Máté evangéliuma idevágó szaka
szát, M’Nabb szerint.

W. Emery Barnes, a cambridgei egyetem teológiai 
professzora azonban azt mondja, hogy az evangélium 
minden szavát Jézus szellemében, vagyis a könyörületes- 
ség és irgalmasság szellemében kell értelmezni. A konyö- 
rületesség és irgalmasság pedig azt kívánja, hogy ne lán
coljanak egymáshoz életük végéig olyan két embert, aki 
a házasságot bilincsnek érzi.

— Semmi kifogásunk sincs az ellen, ha la- 
társaink átveszik eredeti cikkeinket, de csakisiap 
púnk vagy cikkíróink megnevezésével.
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a TELEFON,
mint életszükséglet

Egyizben beszámoltunk már azokról a letagadhatatlanul nagy és 
jelentős elöntőkről, amiket az automata-telefon bevezetése Arad tár
sadalmi, gazdasági és kereskedelmi életére jelent. A hosszú éves pa
naszok a teletonszolgáltatással kapcsolatosan április 15-én éjfélkor egy 
pillanat alatt, mintegy gombnyomásra, megszűnnek és uj, modern éra 
veszi kezdetét. Ez a modern szellem egyaránt megnyilvánul a telefon 
technikai követelményeinél, épugy, mint a személyzetnek a közönség
gel szembeni magatartásában. Ezt az udvarias, előzékeny tónust már 
eddig is örömmel tapasztalhattuk az automata-telefon felszerelése és 
propagálása során a Telefontársaság mérnökei rész'eről.

Örömmel mondhatjuk el, hogy Arad, ez a sok tekintetben sajnála
tos módon lehám állott és visszamaradt város, a modern automata- 
tefeon terén megelőzte a nagy ipari városokat, mint Timișoara:!, 
Brc.șov-ot és Galați-t. Ezzel kapcsolatosan nem érdektelen rövid át
tekintést vetni a Telefontársaság munkaprogramjára.

Eddig négy város kapott automata-telefont: București, Ploești, Si
naia és Iași. Április 15-én üzembe lép az arad-i automata-telefon is, 
egy hónappal később a cluj-i uj telefonközpont is megnyílik. Ez év vé- 
véig be akarják még fejezni: Galați, Brăila és Craiova automata-tele
fonnal való felszerelését. A következő 1938 évre hat város kerül sorra: 
Timișoara, Brașov, Oradea, Cernăuți, Chișinău és Constanța. Az auto
mata-telefon felszerelési munkálaitaival egyidejűleg, mint értesülünk, 
más nagyfontosságu munkák is folyamatban vannak. így megszaporit- 
ják és megjavítják az interurban vonalakat. A városközi telefonbe
szélgetések, mint köztudomású, sok kívánnivalót hagytak hátra. Az 
előfizetőnek sokszor rendkívül hosszú ideig kellett várnia arra, amíg 
össszek őtett ést kap és a beszélgetés sok esetben igen nehézkes volt. 
A Telefontársaság most ezknek a panaszoknak is véget vet az inte
rurban vonalak megjavítása és gyarapítása révén.

Az automata telefonközpontnak megépítése országszerte rohamo
san növeli a telefon népszerűségét és gyarapítja az előfizetők szá
mát, hogy ez mennyire élő valóság, annak legjobb példáját Iași adja, 
ez a város, amely az elsők közölt kapott automata-telefont. 1931-ben 
a iași-i telefonelőfzetők száma nem érte még el a 300-at sem. 1936- 
ban, tehát az automata-telefon megnyitásának évében ez a szám roha
mosan felszökött 880-ra, ebben az évben, 1937-ben pedig a iași-i tele
fonelőfizetők száma elérte, sőt túlhaladta az ezret. Ez a szám termé
szetesen még nem jelenti a legszélsőbb lehetőséget és további, hasonló 
gyors emelkedésre lehet számítani. Amilyen mértékben növekedett az 
előfizetők száma, ugyanolyan arányban növekedett az interurban be
szélgetéseké is. Ez természetesen jórészt annak a nagyarányú, alapos 
átalakítási és modernizálási munkának az eredménye, amelynek ré
vén sikerült a várakozási időt a minimálisra csökkenteni. Beszéljenek 
azonban itt is a számok; 1931-ben naponta 55 interurban beszélgetést 
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bonyolítottak le 120-150 perc átlagos várakozási idő mellett. 1936 ok
tóberében a napi interurban beszélgetések száma 250-re emelkedett,, 
míg a várakozási idő ugyanakkor 6—10 percre csökkent.

Ezek az örvendetes számok arra mutatnak, hogy a telefon már- 
hosszu évek óta nélkülözhetetlen életszükséglete a romániai gazdasági 
életnek és fejlődését egyedül a sajnálatos technikai fogyatékosságok 
akadályozták A mgmutatkozott fejlődési Ívelés egyáltalánban nem 

csodállafos, ha meggondoljuk, hogy a telefon fogalma valósággaF 
hozzánőt századunkhoz és fejlődése az emberek egymásközötti értit- 
kezésének valósággal eddig elképzelhetetlen, csodálatos lehetőségeit 
teremi ette meg: Gondoljuk csak például, hogy ma már a Qeen Mary 
óceánjáró fedélzetén a legmodernebbül berendezett telefonközpont 
van, amelyen keresztül a hajó utasa bármely percben összeköttetést 
kaphat Amerika, vagy Európa valamelyik nagyvárossával. A Queen- 
Mary első útja alkalmával például az utasok kabinjukból érintkeztek 
telefon utján olyan messzi városokkal, amelyek távolsága megfelel a 
délafrikai Fokvárosának.

Mindez elég eklatáns bizonyítéka annak, hogy milyen jelentősége 
van Aradon az automata telefon felszerelésének. A™ij telefonközpont 
előnyeit és lehetőségeit egyébként az aradi közönség teljes mérték
ben felismerte. Erre mutat az a nap nap után fokozodó, szinte töme
ges érdeklődés, amely a közönség részéről a telefon iránt menyilvá- 
nul Ez az érdeklődés voltaképen már attól az időponttól datálódik, 
amikor clsőizben terjedt el a telefon automatizálásának a hire. Mi 
arad-iak azonban, bizonyos fogik szkeptikusak vagyunk, hiszen iértek 
már nekünk villanyost és uj strandfürdőt és még sok egyebet, amely
ből nem lett semmi és ezért szkeptikusan állottunk ezzel a hírrel 
szemben is. Most azonban, hogy az uj automata-centrálé eleven való
sággá vált, az érdeklődésnek és a jelentkezésnek valóságos özöne- 
indu't meg a Telefontársaság irodája felé, úgy, hogy a társaság 
tisztviselőkara csak a legnagyobb fáradsággal tud a követelményeknek 
eleget tenni

Nem csak a régi előfizetők jelentkeznek nagy számban, hanem 
olyanok s, akik eddig csak azért nem tartottak telefont, mert féltek 
a velejáró kellemetlenségektől. Az „ikertelefonnak” példátlan sikere 
van. Ez érthető is, mert az ikertelefon lehetővé teszi a telefonnak igen 
méltányos feltételek mellett magánlakásokban való felszerelését. Már 
eddig is sok kereskedő, vállalati igazgató, üzletmeber kérte, hogy 
lakásán is szereljenek fel telefont. Egyöntetűen meg kell állapítanunk, 
hogy az automata-telefon Arad-on általános, nagy sikert aratott és 
minden jel arra mutat, hogy április 15-ig, amikor az arad-i uj auto
mata telefonközpont üzembe lép, már lényegesen megnövekedett elő
fizetőgárda várja ezt az Arad életében oly örvendetes eseményt.

Ardeal és Banat legelter
jedtebb magyar napilapja a

Temesvári Hírlap
megjelenik naponta, vasárnap 
kivételével, a déli órákban
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JPesti levél:

Apró szenzációk, 
amikéi leejtett a napisajtó

Az egyik előkelő belvárosi moziban heteken keresz
tül futott Shakespeare: „Ahogy tetszik” cimü vigjátéká- 
nak filmváltozata. A mozi igazgatósága aranykönyvet tett 
ki az előcsarnokba, amelybe a film látogatói nevüket és 
véleményüket jegyezték be. Megirta a napisajtó, hogy 
egyik előkelő vendége volt a filmnek Mária román ki
rályné, aki két órát időzött a magyar fővárosban. A ro
mán anyakirályné a következőkben adott kifejezést el- 
ragadtatottságának: „Admirable!”

A legérdekesebb bejegyzés három németországi gróf
nőtől származik, akik egyenesen Berlinből utaztak ide, 
hogy Bergnert láthassák, miután a művésznő tudvalevő
leg nemcsak a szinpadon, hanem a vásznon sem jelen
hetik meg Németországban. A három árja arisztokrata nő 
ezt irta be: „Örökre kár érte!”*

De más célból is jöttek németországi vendégek. Né
metország honleányai, a Führer legújabb rendelete értel
mében, kötelesek, mielőtt valamilyen állást hazájukban 
elfoglalnának, egy évig háztartási szolgálatot teljesíteni. 
Ezen a jogcímen a német lányok újabban tömegesen 
özönlenek be Magyarországra, különösen a Dunántúl vá
rosait keresik fel előszeretettel, hogy háztartási előkép
zettségüket itt szerezzék meg. A rosszmájnak szerint 
s azonos céllal szállingóznak be a horogkeresztes röpira- 
tokkal...

*
Budapesté több hivatásos vértadó működik. „Spen- 

derer”-eknek hívják őket s úgyszólván állandóan perma- 
nenciában vannak. A kórházak közelében levő kávéhá-

Ardeal legfrissebb 
Șireit ax 52 éves

Arad-i Közlöny
0asábfairól olv a s Qatf a

Fixessen elő ax
^Irad-i Közlöny-re

Hirdessen az
Arad-i Közlöny-ben 
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zakban tanyáznak, hogy mindig kéznél legyenek. És most 
sztrájkba léptek. Ok: alacsony munkabér.

Sztrájk, sztrájk, mindenütt sztrájk. Hol Newyorban a 
kikötőmunkások, hol Párisban a zöldségárusok, hol Pé
csett... a virágzó asszonyok. Ez a püspöki város, amely 
egyúttal a szociáldemokraták fellegvára is, ezúttal nem 
a bányászok mozgalmától hangos. A „mamák” szabotál
nak, de nem a gólyával szemben. A pécsi Nemzeti Szín
házat kerülik, ahol Denys Amiéi Budapesten nagy siker
rel játszott „Virágos asszony” c. darabja megy. A darab 
pécsi bemutatója után az ottani „Dunántul”-ban nyílt le
vél jelent meg „egy pécsi anya” aláírással, amelyben ar
ra hívja fel Pécs uriasszonyait, hogy ne látogassák a da
rabot. „Csak a züllés felé mutat utat egy olyan darab, 
ahol a negyvenéves, de még virágzó édesanya a lánya 
udvarlóját szereti el”.

Komor Gyula, a Vígszínház negyvenéves jubileumát 
ülő dramaturgja nyilatkozott egy újságírónak lektori mű
ködéséről. Húszezer darabot olvasott el, amelyek közül 
háromszázat javasolt előadásra. Bevallotta, hogy voltak 
tévedései is, igy például Lengyel Menyhért egyik azóta 
híressé vált darabját elutasította és Bródy Tanítónőjét is 
csak akkor merte előadásra javasolni, amikor már egy 
előző darabbal jó kasszát csinált. Végül is a Tanítónő 
nemcsak nagyobb erkölcsi, de nagyobb anyagi sikerrel is 
ment. Ellenben erősen büszke arra, hogy ő fogadta el 
Molnár Ferenc első darabját, a „Doktor ur”-at.

*
Egy remek darab fut a Nemzeti Színházban. Az észa

kiak kitesznek magukért. Nemrég játszották Soya dán író 
különösen érdekes „Ki vagyok én” cimü szinjátékát, most 
pedig Locher „Szülök lázadásá”-t hahotázza végig a zsú
folt ház. A darab rövid meséje az, hogy egy nagymama, 
és egy anya közösen fellázadnak a léhütő és ultramodern, 
folyton férjet és feleséget cserélő unokák ellen és a 
„anya” és a „nyanya” játszák meg néhány napon keresz
tül a gyermekek életét, a nagyanya az öreg szolgájával 
flörtöl, az anya pedig a jószágigazgatójának osztogatja 
kegyeit. A modern pedagógia győzedelmeskedik: a fiata
lok az öregek tükrében rájönnek hibáikra. A darab álta
lános happyenddel végződik, a feleségek visszatérnek fér-

Március 1 én hétfőn es*e 9 ó-akor, 
Timișoarân a VÁROSI SZÍNHÁZBAN

Várady Madár
ismert humorista és zeneszerző
25 éves jubileuma
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Jeikhez és viszont. A kitűnő előadás fénypontja Márkus 
Emilia. *

Hirdetés egy budapesti napilapból: „A vörös propa
ganda viszonzására iskolákban, egyesületekben, szivgár- 
dákban, jó szolgálatot tesz X. Y. „Fehér versek” cimü mü
ve, Kapható a szerzőnél, — ára 1 pengő. —1—a

Aradváros

alpolgármestere felhívta a főorvosi 
hivatal figyelmét a másodrendű szál

lodák elleni panaszokra
A város átmeneti b:zottságának egyik ülésén Vulpe losif alpolgár

mester szóvá telte, hogy egyes arad-i szállodákban tűrhetetlen álla- 
-potok uralkodnak s a másodrendű szállók között több akad, amely 
mélyen alul marad annál a színvonalnál, amelyet az idevonatkozó 
egészségügyi szabályrendelettel megkövetelne. Különös — mondotta 
az alpolgármester, — hogy a főorvosi hivatal csak a városi épületek
kel szemben szigorú, mig a magánkézben levő épületek tulajdonosait 
nem rendszabályozza meg.

Vulpe losif alporgármester felszólalására reflektálva, Cucu Vasile 
dr. városi főorvos most terjedelmes beadványt készített, amelyben 
többek között a következőket Írja:

- - Nem tudom — hangzik a beadvány egyik szakasza, — hogyan 
ériette az alpolgármester ur azt, hogy a város főorvosi hivatalát a 
magánosokkal szemben mulasztás terheli? Az erre vonatkozóan elég
nek tartom felemlíteni azt, hogy az egészségügyi hivatal a legutóbbi 
razziák során több olyan egyént megbüntetett, aki mint szállótulajdo
nos, vagy élelmiszerárus a köztisztaság követelményeinek nem tett 
eleget. Ami pedig a városi épültekkel szembeni szigort illeti — írja 
továbbá a beadványban Cucu Vasile dr., — erre azt válaszolhatom, 
hogy mig a magánépületek egészségtelen pincelakásaiból a főorvosi 
hivatal rendeletére a háztulajdonosok, kitelepítették a lakókat, addig 
-számos városi épület nedves és dohos pincéiben ma is laknak munkás- 
-családok a lehető legborzalmasabb körülmények között.

A városvezetőség legutóbbi ülésén már szőnyegre került Cucu 
Vasilfc dr. válasza, tekintettel azonban arra, hogy Vulpe losif alpol

gármester ezen a ülésen nem volt jelen, az átmeneti bizottság a kér
dés érdembeli tárgyalását akkorára halasztotta, mikor az alpolgár
mester személyesen válaszolhat a főorvos védekezésére. A kérdéses 
ügy tárgyalása mindenesetre élénk érdeklődésre tarthat számot s a 
város lakosságának szempontjából is fontossággal bír követett-e el 
egyáltalán és, ha igen meilyen mulasztást követett el a város egészség- 
ügyi hivatala, amelynek kötelessége a polgárság közegészsége felett 
-őrködni még pedig fokozott éberséggel, különösen mosF, ezekben a 
járványos téli hónapokban.
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Rongyos kisgyerek 
a pompás babahíntók körül

A korzón véges-végig áramvonalas kis babahintók 
vonulnak a februári tavaszban, ellepik a gyalogjárót, fe
hér, kék, rózsaszín és zöld színeket varázsolnak az asz
faltra. Fiatal mamák, komoly kék- és szürkefátyolos nör
szök tologatják a hintókat, belül rózsásrapirult arcocs
kával szunyókál Gyermek őfelsége.

Nem tudom megállni, hogy bele ne nézzek a kis hin- 
tókba/ mindegyikbe külön-külön, mert egyik gyermek 
szebb, mint a másik. Kis selyempaplanok alatt nyújtóz
kodnak el ezek a kis angyalok, bebugyolálva gondosan, 
csak a két hátravetett kis karjuk, meg alvó arcocskájuk 
látszik. Boldog öntudatlanságban fekszenek.

Az uccakereszteződéseknél leállítják egy kicsit a ba- 
bahintókat, mamák és kisasszonyok tereferélnek, a nap 
süti a gyermekek arcát, körülöttük gondterhelt emberek 
futnak a dolguk után, ők alszanak, nem tudnak semmi
ről. Olyan boldogok, mint a virág, mely kidugja fejét a 
tavaszi napsütésre, boldogok, mint a nelyhes kis csibék 
és nem sejtenek még semmit az életről, a sorsról, amely 
reájuk vár.

Pár rongyos kisgyerek szaladgál a kis hintók körük 
Korai hóvirágot kínálnak a mamáknak, piros, elfagyott 
ujjacskáikkal szorongatják a szomorú csokrocskát.

— Szép hóvirágot tessék... hóvirágot, naccságos asz- 
szony!

Fürgén és élelmesen szaladgálnak a hölgyek után, 
lépésben kisérnek egy-egy kocsit, migcsak nem sikerül 
vnv kis üzletet kötni, vagy erélyesen el nem zavariák 
őket. Piros orrocskáink alatt gvertvák lógnak, zsebkendő 
nincs, az ilyesmi ismeretlen fogalom, néha a kabátja 
ujjával töröl egyet egyik-másik az orra alatt és fut to
vább.

Mit gondolnak ezek a gyerekek? Ébred-e irigység a 
szivükben, mikor látják boldogabb társaikat selyembe- 
csipkéhe bunyóiéivá, őrizve, féltve, mit gondolnak ezek az 
öreg kis kenvérkeresők?

— Szép hóvirágot tessék! — somfordái mellém egy 
értelmes arcú kócos kislánv,

— Mondd kicsikém, szeretnél te is mtv ’lven szén ko
csit? —• kérdezem tőle, miközben meokötjük az üzletet.

— Szeretnék bizonv. mert van egv kistestvérem, de az 
ruhakosárban alszik. Ha egy ilyen kiskocsim volna, ki- 
tólnám őtet a napra, mert nálunk nagyon hideg van a 
szobában.

Szén fekete szeme felcsillan a boldog gondolatra, de 
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a következő pillanatban szomorúan legyint és elbiggyeszti 
a száját:

— Nekünk nem lehet ilyen, mert mi szegények va
gyunk!

Már szalad is tovább, cérnahangocskája messziről 
cseng felém:

— Szép hóvirágot tessék, naccságos asszony!
Mintha a földből bújnának ki, egyre több és több 

hintó nyüzsög az erősödő napon. Olyan vidám és boldog 
tőlük az ucca arculatja, mintha semmi baj sem lenne a 
világon.

- Hová dugják a gyerekeket Spanyolországban a 
bombák elől? — gondolom hirtelen. — Bizonyosan a pin
cékbe. De hát akkor nem éri őket a nap soha és hol van 
a többi pincevirág, mikor ilyen gyönyörűen süt a nap? 
Van-e valaki, aki annyit gondol velük, mint egy áttelelt 
cserép virággal?

Élvezzük a napot, gyönyörködjünk a babahintókban 
és ne gondolkozzunk! —i—i

Kiujulí a Sarc 
a kultúrpalota igazgatója és 
Aradváres kulturíanácsosa 
közöli

(ARAD.) Érdekes beadvány érkezett röviddel ezelőtt Arad-város 
vezetőségéhez. A beadványt Nichi Lázár dr. a Kultúrpalota igazgatőza 
jutatta el a városvezetőségéhez s ebben kéri, hogy az átmeneti bizott
ság független tse a Kultúrpalotát a város kulturügyosztályától.

Az ügy előzménye arra az időre nyúlik vissza, midőn a városve
zetősége az uj közigazgatási törvény alapján osztályozta a különböző 
városi hivatalokat. Ekkor ugyanis az történt, hogy a Kultúrpalotát, 
m nt hivatali alosztályt minősiteték s ezáltal Nichi Lázár dr. igazga
tót, Popa Constantin városi kullurtanácsos alá rendelték.

Nichi Lázár dr. magára nézve sérelmesnek találta ezt az intézke
dést. A városvezetőséghez nemrégiben benyújtott' beadványában a 
Kultúrpalota igazgatója hangsúlyozza, hogy ó'f annak idején királyi 
dekrétummal nevezték ki s igy nem működhet a városi kulturtaná- 
csor hivatalnokaként.

Az átmeneti bizottság, értesülésünk szerint, egyik legözelebbi ülé
sén már foglalkozik a nem mindennapi konfliktussal, amely annál is 
nagyobb érdeklődésre tarthat számot, mert a beavatottak szerint a 
két főtisztviselő közölt a hatásköri összeütközésen kivül régebbi kele
tű személyi ellentétek is vannak.

Ragályi M.
szűcs. Timișoara, II. str. Dacilor no. 7 
elvállal mindennemű szskmába- 
vágó munkát mérsékelt áron.
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„Fekete szemek"
— íckcte röpcédulán

(ARAD.) Lapunk több ízben foglalkozott az arad-i 
mozik helyzetével. Elsősorban természetesen a városi mo
zikkal, amelyeknek működése és prosperálása, közérdek, 
mert hiszen azokat az adófizető polgárok garasaiból épi- 
tették és amelyek súlyos milliókkal szerepelnek a város 
vagyoni státuszában.

Az áldatlan mozikartell felbomlása mindenképen 
kívánatos volt,

annak hátrányaira mi jóelőre felhívtuk a város vezető
ségének figyelmét s amelyek — sajnos — később be is 
következtek.

Egy komoly üzleti verseny minden téren hasznos, — 
úgy a konkurrens vállalatok szempontjából, mint a kö
zönség érdekében. Egy-egy szakmai verseny minőségi 
árut produkál és fokozott figyelemmel, szolgálatkészség
gel áll a közönség rendelkezésére.

Mindenképen egészségesnek véljük tehát a mozik 
versenyét is, de annak minden vonalon fairnek 

kell lennie.
Egyik mozinak sem volna szabad áthágni a jóerkölcsbe, 
jóizlésbe, törvénybe ütköző határvonalakat.

A magánmozik — ezt számtalanszor szóvá tettük — 
már a múltban is túlságosan kihasználták a helyzeti elő
nyöket a városi mozikkal szemben.

Minden meg nem engedett módot és eszközt 
igénybe vettek, hogy elgáncsolják a városi mo 

zikat,
amelyeket erkölcsi alapokra építettek és ilyen alapon irá
nyítanak. Hogy minden mesterkedés ellenére a városi 
mozik még mindig prosperálnak, annak kizárólag az a 
magyarázata, hogy

ezeket magáénak tekinti a közönség
és csak természetes, hogy minden érdeke elsősorban eze
ket támogatni és látogatni. De minden egoizmustól füg
getlenül már csak azért is szívesebben frekventálja a 
Central- és Select-mozikat a közönség, mert ezekben jól 
érzi magát, mert tiszták, az ardeal-i mozik között a leg
szebbek és ami a legfontosabb:

egyik sem tűzveszélyes.
A városi mozik határozott fölénye ellenére azonban 

mégis fölháboritó, hogy különösen a Corso-mozi részéről 
milyen tág lelkiismeretű „versenyprogrammot” állítottak 
össze. Éppen a közelmúltban irtuk meg, hogy a pénzügy-

ifi



igazgatóság eljárást indított a Corso ellen a jegyilletékek 
körül felfedezett visszaélések miatt. Most legutóbb me
gint a „Fekete szemek” cimü filmjére a felbélyegezetlen 
röpcédulák tömegével hivta fel a város közönségének fi
gyelmét. Ezen a téren a városi mozik, mint erkölcsi tes
tület, nem konkurrálhatnak a Corso-mozival!

LE VÉL
az orszâo iiiiăgan keresztül Hús kăreiyhoz

Mi is tapsoltunk a Budai Nagy Antal főpróbáján. Mi is lelkesül
tünk a kitűnő ardeal-i iró irodalmi értékű drámájáért. Tudjuk azt is, 
hogy Kós Károlynak milyen nagy érdemei vannak az ardeal-i ma
gyar irodalom fejlesztése körül.

Büszkék vagyunk Kos Károly munkásságára.
De éppen azért, mert tiszteljük a Budai Nagy Antal szerzőjét, 

megengedhetjük magunknak azt a luxust, hogy néhány őszinte sort 
küldjünk neki a havasok aljára.

Arról van szó, hogy Kós Károly ur két apró hibát követett el.
Az első számú hiba abból állott, hogy amikor koncentrikus táma

dás indult Németh Antal ellen, nem védte meg.
Pedig kötelessége lett volna. Mert azt Írták a lopok, hogy Németh 

Antal nem akarta előadni a Budai Nagy Antalt. Ezt Kós Károly nem 
cáfolta meg Hagyta, hogy üssék a Nemzeti Színház igazgatóját. Aki 
kénytelen volt publikálni azokat a leveleket, amelyekben kérve-kérte 
Kós Károlyt, hogy adja már oda a darabot a Nemzetinek.

A második számú hiba egy interjú volt. Az illusztris szerző az 
interjú során szószerint ezt válaszolta arra a kérdésre, hogy a ma
gyarországi írók közül kit tart legtöbbre?

— Erre a kérdésre nem válaszolhatok. Mert, sajnos, nem isme
rem a magyarországi irodalmat. Hiába, nincs időm olvasni. És estén
ként az ágyban rémregényt olvasok, hogy elaltasson.

Ezek azok a mondatok, amelyeket nem szabad lett volna Kós Ká
rolynak egy pesti lap számára nyilatkoznia. Annak az ardeal-i írónak, 
akit egész Magyarország ünnepelt, akiről éppen azok a magyar Írók 
irtok őszinte dicshimnuszokat, akiket Kós Károly sem olvasott! Ezek 
az Írók megérdemelték volna Kós Károlytól, hogy rémregények he
lyett néha az ő munkáikat olvassa.

Vagy ha mégis többre becsüli az álombaringató rémregényeket, 
akkor legalább ne mondta volna ilyen .szintén a szemébe tisztelőinek, 
a magyar Íróknak, hogy egyáltalán nem ismeri könyveiket.

Csak ezeket akartuk elmondani. És csak most, jóval a premier 
után.

Nem akarunk ünneprontók lenni.

Előkelő társaságok állandó kávéházés étterem
találkozó helye Timișoara.
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aramai ripnrl art, amit a hözönséB 
az arilsiavlzsgaii nem IMII

Az Ország- Világ budapesti tudósítása
Ott voltunk a legutóbbi artistavizsgán.
Ott voltunk a Zeneakadémián, amelynek nagytermében minden 

lalpalaltnyi helyet elfoglalt a közönség.
Ezerkétszáz ember jött el, hogy végignézze az artistavizsgát.
Ezerkétszáz ember jött el, hogy kiélje szadiszikus állati vágyait, 

hogy másokat kinevessen, kigunyoljon, kifütyüljön.
Fenn a színpadon egzisztenciák sorsa dőlt el, egy darab kenyérért 

álltak ki a szerencsétlen artistajelöltek és...
És lenn a nézőtéren gonoszul, kajánul röhögött és kiabált a kö

zönség.
Tiltsák be a nyilvános art stavizsgákat! Ne engedje meg a Főka

pitány Ur az inkvizíciónak ezt a modern formáját!

Rendezzenek zárt aríisíauizsgákaí!
— Hallotta, hogy röhögtek?!
Sírásba omlik a hangja, az arca eltorzul és ruháját már a folyo

són lehámozva magáról, rohan be az öltözőbe.
Kinn a nézőtéren még hangos derű uralkodik, ez a kis japánnak 

maszkírozott artistajelölt pedig érzi, hogy élete legnagyobb tragédiája 
következett be.

Minél nagyobb, anná
aki egy zéró dobozt vásárol, 

annak egy pár cipő
aki egy 3-as dobozt vásárol,

annak egy pár cipő tiszt
aki egy 5-ös dobozt vásárol,

annak egy pár cipő tiszti
TERKA! Mától fogva csak

3-as számú ,
veszünk. Ez a nagyság 6

személyes háztar 
felelőbb és a legolcsóbb.

A „SCHHOCCP
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Az öltözők folyosóján vagyunk, közvetlenül a pódiumra nyíló ajtó 
MK'gÖl.

Szikrázik a levegő, olyan a feszültség.
A folyosón vagy harmincán állnak, sápadtak és láztól égők, fleg

matikusak és ajkukat rágok, artistajelöltek, rendezők, apák, anyák, 
drukkolók és rutiniék...

Folyosó, az, amit a közönség nem lát.
A „mögött”.
A „hátul”.
Kis pikkelyes akrobatikus táncosnő a feje fölé emeli lábát.
— Ez csak elég magas? — kérdezi.
— Igen, elég magas... — mormoljuk biztatóan és sajnáljuk sze

gényt összevissza tizenöt évével, amint itt áll, hogy néhány perc múl
va a kaján és kegyetlen közönségtől kérdezze kimondatlan szavakkal 
ugyanezt

— Ugye elég magas?...
A terem benn zsúfolásig telt, állnak az emberek a széksorok mel

lett, várják az újabb áldozatot.
Az ezertorku Moloch!
Egy alacsony, észbontóan sminkelt nő vonaglik a tükör előtt, es

télyi ruhában. Dudorász:
The moon is high
The sky is bitié
Here am I
And ívhere ase you?

SANSZONETT.
— Jaj Pipikém, mi lesz? — döbben fel.
—t Jó lesz, jó leszó — mondja a mama.

5--- ---------------------

lesóbb!
> aszí mondja:

sa 60 baniba kerül 

ak 42 baniba kerül 

ik 32 baniba kerül

fíHO££"-t
i részére a legmeg-

" évekig eláll.
ni



Egy hároméves kislányka spárgázik.
Fekete boxolóorru szteppel.
Zöldruhás, harmincévkörüli nő felvág:
— Most tértem haza Rivéjráról a barátommal.
Papa buzdít:
- Lajos, csak nem odanézni, az a fő! Gondold, hogy káposztafejek 

tűnek a nézőtéren!
— Pongrác! — harsog a rendező — te következel!
— Ilonka, gyere ki egy kicsit a hűvösre!
Fetcsapódik az ajtó, nevetés a nézőtéren, magas kövér nő ma- 

gyatáz:
— Az volt a baj — lihegi — hogy a Bertuska véletlenül a végin 

kezdte Amikor összestimelődhettünk volna, már késő volt.
Két meztelen táncos próbál:
— Ez a része )lehajlik a. férfi) már beleesik a kockába.

— Most próbálnak? — üvölt egy alacsony kopasz. — Nem volt 
elég idejük?

— Kuss gyerekek! — sikong egy nő. — Behallatszik.
Frakkos fiatalember a mutatóujjával piszkálja a fogát.
— Gordon György vagyok, — mondja egy alacsonyhomlokn fiatal

ember. -- És árva gyerek.
önként ad interjút, nem is kérdeztem.
— Árva gyérek vagyok és hangimitátor. Kabost, Csortost, Págert 

utánzóm és egy rikkancsot.
— Miből él?
— Nappal egy rádióüzletben vagyok alkalmazva. Éjjel a művészet

nek élek. Tessék meghallgatni a számomat — kartel. — Kép nem 
leiszik? Van egy ilyen csuda képem, tessék betenni az újságba...

Tombol a fejetlenség, rikácsolás, kiabálás, káosz.
— Én nem dobom a műsort, mint maga! — pöröl az egyik ren

dező a másikkal. — Mit gondol, ezt is lehet? Nahát!
Piri! Piri! Hol a frászban van a Piri?

Pirit nem találják.
Úgy kel] előszedni valamelyik öltözőből.
Nem akar bemenni a pódiumra.
— Nem mész azonnal? — kiabál a rendező. — Be vagy már kon

ferálva!
— Nem akarok... — dadogja Piri. — Nem megyek... Nem!
Szinte hisztériásán vonaglik.
Fekete boxolóorru;

jlrad legűlvaío&ültli 
sszóralc.oxóf)elye a

„ S o ii 1 e v a r d99
Café ‘Reslauraní

a volt Olimpia club összes helyiségében
Bohém jazz Aradon teljes uj attrakció
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— Ne hülyüiy Piri! — rengi mély baritonján. — Nagy sikered 
tesz.

Pint cipelik, vonszolják, belökik a pódiumra.
Két perc múlva tombolva rohan ki.
— Ugye mondtam!
— Ne bőgj, taknyos! — mondja sajnálkozó ellágyultsággaí az 

előbb még olyan dühös rendező. — Megbuktál, pász. Majd legközelebb...
Hatalmas, kövér, schuberszakállas, negyvenévkörüli férfi, kezében 

nagy karikával fut át a folyosón, mint egy kisfiú.
ó következik.
Nem tudom, mit művelhetett a pódiumon, de sikere van. Többször 

visszamegy meghajolni, majd ahogy jött, karikázva, kisfiuiasan elro’ 
han, anélkül, hogy valakivel egy szót is beszélne.

Most nagy botrány tör ki.
Két tánctanár ugrik egymásnak.
Egyik sem beszél jól németül.
— Sic... habén... stolen mein Nummer!
— Sic! Síé stolen mein!
— Schămen sie sich!
— Pfuj!
Majdnem összeverekednek.
Mindkettő azt állítja, hogy a másik ellopta valamelyik táncszámát.
— Manó, ne izgulj, szorítsd a mókusfarkot és sikered lesz!
— Manó, te vagy a legszebb szám!
— Mórickám, egy kis citromot nyaljál!
Manó reszketve áll, nem válaszol.
Mikor szólítják, meg sem mozdul.
— Nem hallod, Móric? — ütögeti a hátát egy iömpeorru nő. — 

Te jössz!
Manó, a dalénekes, nem lát, nem hall, úgy vezetik az ajtóig, ahol 

még egy utolsót taszítanak rajta és már benn is van.
Sikerült a produkció. Manó és a család boldog.
— Manó, te nagy vagy! — rajong a tömpeorru nő és össze-vissza 

csókolja a hőst
„A CSÓKOLÖ PALI”

Az ajtóban mellettem áll egy fiatalember, valami tánciskolái funk
cionárius lehet.

Nem tesz mást, mint minden, a pódiumról kijövő nőt megcsókol.
Gratulál.
— Én vagyok a „csókoló pali” — mondja minden restelkedés nél

kül, szinte hivalkodva. — Minden vizsgán itt vagyok és csókolom a 
jó nőket.

G rím ász.
— Potya élvezet. Jó és senki sem haragszik érte...
Élelmes ember, becsületemre.

Timișoara legmo
dernebb száUőjH

om ARITOK
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MANCIKA ÖSSZEESIK
Mancika siet be a pódiumra, egy-két lépést tesz.
A közönség kineveti.
Mancika tétován áll, halálos sápadtsággal az arcán.
Abbahagyja a láncot, de újra kezdi.
A tánctanár örjöng:

Tönkreteszik ezt a szegény gyereket! Mit röhögnek?! Nem akar 
pi imadonna lenni, csak artista-igazolványt szeretne! Ha megbukik, 
megbukik, egye lene, de ne tegyék tönkre a szegény gyerek idegeit! 
Neki még ma este dolgoznia kell!

Manci az egyik bárban konzumnö.
Nem akar mást, csak egy artista-igazolványt.
Kinevetik.
Lerohan a pódiumról.
Amint beér az öltözőfolyosóra, szó nélkül összeesik.
Percekig élesztgetik.
Az utolsó szám egy öreg, kövér nő énekel.
Illetve énekelne, ha hagynák.
Kifütyülik, jogosan, mert szörnyű a hangja és botrányos a moz

gása.
Kifut, boldog mosoly játszik az arcán.

Ugye nagy sikerem volt? — kérdezi. — Ugye? Biztosan kapok 
szerződést?

Hölgye m és Uraim, ez az, amit önök nem láttak.
Ez történt az artistavizsgán a „színfalak mögött”.. 

-----

Az állomási posta főnöké
nek nincs telefonja

ARAD) A napokban sürgős dolgunk akadt az állomási postahiva
tal főt ökével A személyes megjelenést nem tartottuk szükségesnek. Mi 
sem természetesebb, minthogy a telefond.fizetők névsorában kerestük 
az állomási postahivatal főnökének telefonszámát. Legnagyobb csodál
kozásunkra rém találtuk meg a legnjabb névsorban. Kérdést intéz
tünk a telefonközpontban, hátha a legeslegújabb előfizetők között sze
repel. Azt a felvilágosítást kaputk, hogy a főnöknek n!ncs külön tele
fonja. Van azobim az állomási postahitalnak, azt kapcsolhatja így is 
volt. Eltelt körülbelül egy negyedóra, amig a főnököt a postaépület
nek egészen más részén levő telefonállomáshoz hívták. A telefonköz
pont dicsereiéül kell megemlítenünk, hogy sem a várakozási idő alatt, 
sem a beszélgetés tartama alatt egyetlen egyszer sem szakította meg 
az összeköttetést.

A vasúti állomás postahivatali főnökének nincs tehát külön tele
fonja. E fontos hivatal vezetőjével nem lehet távbeszélőn közvetlen 
é.rinlkezn’, htnem várni kell a feleknek, amig az egyébként udvarias 
és a közönségnek mindig a legnagyobb készséggel rendelkezésre álló 
főtisztviselőt az épület más részén lev. telefonállomáshoz hívják. Sok
kal kevésbé fontos hivatalok vezetőinek íróasztalán ott áll a külön te-

•
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lejonkészülék, csak a 2. száma postahvatal [önöké nélkülözi. Pedig 
postaigazgatási és igzaságszolgáltatási szempontok is megkövetelik, 
hogy e jelentős közhivatal vezetőjének külön távbeszélője legyen, mert 
gyakran adódnak elő olyan esetek, amikor t gyors és halaszthatatlan 
intézkedéstől nagyon sok függ. Már csak ezért is kötelessége a posta
kincstárnak az arad-i 2. számú postahivttal főnöke Íróasztalára oda
állítani a telefonkészüléket. Nem a főnök kedvtelésének kielégítésére 
kell ez a telefon, hanem a közönség szempontjából van rá szükség. 
Ennyit elvár a közönség a postakincstártól.

M Illetékes tenuezőh 
beavatkozását kérik a színé 
szék a színháznál uralkodó 
durva bánásmód miatt

(ARAD.) Szándékosan elhallgattuk eddig az arad- 
timișoara-i színtársulat tagjainak azt a panaszát, hogy a 
direkció részéről a személyzet a legdurvább bánásmódban 
részesül. Olyan szokatlan drasztikus hang honosodott 
meg a kulisszák mögött, mely egyáltalában nem méltó- 
egy kőszinházhoz. Ez az ingerült atmoszféra megbontja 
a társulat békéjét, kedvezőtlen légkört teremt, amelyet a 
közönség is megérez.

Az éhbérekre szerződtetett színészek állandóan
kedvetlenül kerülnek a színpadra, aminek okát a 
közönség csak akkor érti meg, mikor a kulisszák 
mögül kihangzik egy-egy éles összetűzés hang

zavara.
A levegőben röpködő válogatott trágárságok, izgalmas 
viták, káromkodások, fenyegetödzések, szalonképtelen ki- 
fakadások nem valók arra a helyre, ahonnan a világ szel
lemi kiválóságainak remekműveit várjuk.

Az elkeseredett és önérzetükben mélyen sértett tagok 
panaszai már eljutottak a legilletékesebb tényezőkhöz. 
Mondanunk sem kell, hogy

mindenütt a legnagyobb felháborodással értesül
tek arról, ami az igazgatás munkája közben tör

ténik.
Ismeretes, hogy Inke Rezső szinigazgató a szezon ele

jétől mindig megkülönböztetett bánásmódban részesült a 
hatóságok részéről. Megírtuk már, hogy

számos olyan anyagi előnyt kapott, amiről egyet
len elődje még álmodni sem mert.



Ugyanakkor ő a legridegebb üzletembernek bizonyult, aki 
az élvezett sok jóból és a szezon elején kedvezően alakult 
eredményből semmiben sem részesítette tagjait.

Mi természetesen csak örülünk annak, hogy végre 
akadt egy magyar színigazgató, akinek anyagi sikerei vol
tak ebben a tespedő városban és — bár nagyon szomorú 
volt a timișoara-i kirándulás eredménye — még ma is 
egyensúlyban van a színház pénzügyi mérlege. Hangsu- 
lyozzutc: mindennek örülünk, de örömünk akkor volna 
teljes, ha a színészeknek sem volna okuk panaszra.

Soha még nem volt ebben a városban olyan cse
kély gázsijuk a színészeknek, mint ebben a sze

zonban.
Iliből etlen gondokkal küzdenek ezek a derék, törek

vő emberek s egyidejűleg annyira igénybe vannak véve, 
mim még soha. Korán reggeltől késő éjszakáig a direkció 
rendelkezésére állnak, természetesen ilyetén senkinek 
sem jut ideje arra, hogy némi mellékjövedelmet szerezzen 
magának. Hogy hogyan élnek meg gázsijukból az arad- 
timișoara-i színtársulat tagjai, — valóságos rejtély.

Lázár Hilda anyaszinésznő példán! 2000 lei havi 
gázsit kap.

Ezért a fizetésért ennek a kitűnő színésznőnek legalább 
havi 40 előadást kell produkálnia.

Egy színész, vagy színésznő kiadásai mindig jóval 
nagyobbak, mint bárki másé. Ez a havi 2000 leies gázsi 
esetleg jelenthet kétezer lei létminimumot egy gyakornok 
számára, de semmiesetre sem egy költséges életmódra 
kényszer itett színésznek. Ebből az egyetlen példából kö- 
vetkeztethető, hogy mennyi fizetésért dolgozik a segéd
személyzet.

Inke Rezsőnek nem szabad elfelejtenie, hogy a társu
lat tagjainak nem csupán üres kedvtelés a színészet, ha
nem egzisztencia is. A színtársulat rendeltetése a kultúra 
terjesztése mellett nemcsak az igazgató üzleti prosperálá
sa, hárem — jó bánásmód mellett — színészeinek gond
talan megélhetése is. Megismételjük: örülünk annak, 
hogy Inke Rezső jó üzletember — sajnos, az utóbbi évek
ben művészi elgondolással mindig megbukott a színház 
programja —, de nem szabad figyelmen kívül hagynia az 
önzetlen lelkesedéssel dolgozó, fáradtságot nem ismerő, 
sokszor melyen megalázott színészeinek megélhetését 
sem.

OFRAI cipőkészitményei Cl CIPUMAMN I TIMIȘOARA
HLuHL a legkeresetebbek uLLlulllilHillI I. CaFlton SZállÖ épOlfl
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Hossx gyerekek és pissKos 
emberek városa Oradea

A rendőrség illetékes ügyosztálya időnként jelentést 
terjeszt elő feletteseinek, amelyben a közállapotokról szá
mol be. Érdekesek, nagyon jellemzőek ezek a jelentések, 
az oradea-i ember életének mintegy fényképei. Sok min
denről rántja le ez a jelentés a leplet, ebből a legutóbbi 
raportból például megutdjuk, hogy

a rossz gyerekek és a piszkos emberek városa 
Oradea.

Az elmúlt esztendő második feléről, a julius elsejétől 
december 31-ig terjedő időről szól a referens legutolsó je
lentése. Eszerint a rendőri büntető biróságnak az elmúlt 
évben sok munkája volt, nagy csomó delikvenst Ítélt el 
kihágás miatt. Júliustól decemberig minden napra akadt 
egynéhány olyan fiatalkorú, akit rosszalkodásért meg kel
lett büntetni. Mert, hogy félreértés ne essék, a rendőri 
büntető bíróságra csak azok a gyerekek kerülnek, akik el
ess vaiognak, mint inasok megszöknek munkahelyükről, 
nem tartják be a közlekedésügyi szabályokat, labdájuk
kal beverik az ablakokat, betörik a kirakatokat.

Külön nagy a kiskorú tolvajok és más biintevők 
száma, de ezek felett már nem a rendőrség Ítél
kezik, hanem a törvényszékre kerülnek a fiatal

korúak bírósága elé.
A másik érdekes adat a referens jelentésében az, a 

mely a köztisztaság elleni kihágásokról szól. A legutóbbi 
féleszlendő alatt igen nagy azoknak a száma, akiket azért 
Ítéltek el, mert nem tudják, hogy az uccán rendnek, tisz
taságnak kell lenni.

Majdnem minden nap elcsípnek a rendőrök az 
cradea-i uccán olyan embereket, akik könnyel
műen, meggondolatlanul terjesztik a kórokozó 

baktériumokat és bacillusokat.
Ebbe a csoportba tartoznak azok a háztartási alkal-
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mázolták, akik a porrongyot a fejünkre rázzák, a járdát 
nem takarító házmesterek, nemkülönben a perifériák fur
csa szokást űző asszonyai. Ezek között sok olyan akad, 
aki a kapu elé önti a szennyes mosogatóiét.

Tudomásunk szerint a referens jelentésében nem mu
lasztja el, hogy kritikát ne gyakoroljon a város uccaren- 
dezési munkássága- lelett. Megállapítja, hogy nagy hiba, 
ha a külvárosi uccákat nem kövezik. Ebben a kérdésben 
a szakreferens minden oradea-i polgár véleményét nyil- 
vánitotta.

Totisz Alice
belép a dolgozó nők sorába: film- 
művésznőnek készül

(TIMIȘOARA.) Állítólag komoly elhatározásról van 
szó: Totisz Alice asszony, aki az utóbbi hónapokban ked
venc csemegéje volt a bizonytalan, avagy talán mégis bi
zonyos célú sajtónak, — elhatározta, hogy különleges ké
pessegeit aranyra váltja a sokat ígérő film birodalmában.

A lapok megírták, hogy Barbara Bori művésznő Kor
da Sándor meghívására utazott Londonba. Mondanunk 
sem kell, hiszen kiváló szaktekintélyek részéről hangzott 
el a vélemény, hogy ezt a nagyszerű művésznőt kizárólag 
a tehetsége állította a legelsők sorába. Nem véletlen te
hát^ hogy a világhírű magyar filmrendező felkarolta, hogy 
rövidesen ismert márka legyen a mozivilágban.

Beníentesek, mindenről jól informáltak állítják, hogy 
Totisz Alice asszony néhány héttel ezelőtt levelet irt Bar
bara Borinak, aki különben igen jó barátnője az extra
vagáns milliomoshölgynek, hogy mutassa be a levélhez 
mellékelt művészi kivitelű fényképet Korda Sándornak és 
kérje ki véleményét, — remélhetne-e valamit, ha nem is 
világsikereket a filmszinésznői pályán.

A levélre postafordultával megérkezett a válasz. Bar
bara Bori értesítette Totisz Alice asszonyt, hogy teljesi- 
tette kívánságát, a fényképeket bemutatta Koreának, aki 
persze határozott, véleményt, illetve, tanácsot nem adha
tott, de ajánlotta, hogy Alice asszony utazzék Pestre és 
készíttessen ott egynéhány próbafelvételt. Elvégre se a 
fotográfusok, se a fotografusmasinák nem százszázaléko
san megbízhatók. De egy próbafelvétel mégis csak enged 
valamit sejtetni.

Lehet, hogy Totisz Alice asszony részéről csupán mu- 
ió szeszély volt ez a kirándulási terv a film birodalmába, 
de az sincs kizárva, hogy komolyan gondolja ezt az ötle
tet és rövidesen bevonul valamelyik budapesti atelierbe, 
hogy végigperegtesse magát néhány méter filmmel.



Amiről beszélnek 
és amiről hallgatnak

-- Gyászos hangulat uralkodik néhány hét óta az arad i Baeder- 
gyárban" Fuchs Oszkár vezérigazgató lejött a budapesti központból és 
bejelentél le a tisztviselői karnak, hogy az igazgatóság kényszerítő kö
rűimen} ek folytán átadja a romániai testvérvállalatot a bucurești-i 
„Lady" kozmetikai gyárnak, — teljes berendezéssel, anyagraktárral és- 
a Baeder-készitmények gyártási jogával. A vezérigazgató, akit kü
lönben a tisztviselői kar mindenkor igazságos, jóindulatú, szívélyes 
modorú és az alkalmazottak sorsával törődő főnöknek ismert, — 
könnyezve, meghotottan teljesítette ezt a szomorú kötelességét, de egy
idejűleg biztosított mindenkit, hogy teljes igyekezetével a legkorrek- 
tebbül fogja lebonyolítani ezt a tranzakciót. A Baeder-gyár eladásának 
híre hamar elterjedt a városban. Egy-egy ilyen költözés, változás min
dig veszteséget jelent a városra, valahogyan mindenki úgy érzi, mint
ha a legsajátabb magánügye volna. És ez érthető is, ha elgondoljuk, 
hogy egy ilyen komoly vállalat egy csomó tisztviselőnek és munkás
nak jelent egiszlenciát, akik jövedelmüket ebben a városban költik el. 
A sarki fűszerestől a színházi pénztárig mindenhová elgurul néhány 
garas a kisember keresetéből. Fuchs Oszkár vezérigazgató nobilis ígé
rete, hogy nem feledkezik meg munkatársairól, mindenesetre meg
nyugtató és hisszük, hogy ígéretének teljesítése’ nem fog akadályokba 
ütközni sem a Baeder-gyár igazgatósága, sem a „Lady”-gyár részéről. 
Hisszük, hogy mindenki, akinek szava van ebben az ügyben, Fuchs 
Oszkár vezérigazgatóval fog érezni és elismeri, hogy ez a válogatott 
tisztviselői kar sokban hozzájárult ahhoz, hogy Romániában is a leg
első kozmetikai cikkek sorában emlegetik a Baeder-gyártmányokat.

kukon Lukács budapesti újságírót a magyar Kúria 6—6 hó
napi fogházra ítélte a Milotay István és felesége féle becsületsértési és 
rágalmazást perben. Vulkov a háború előtti évben az arad-i Függet
lenség redakciójában dolgozott. Barátai és kollégái közül sokan emlé
keznek erre a tehetséges, szimpatikus, bátortollu hírlapíróra.

— Kőszegiig Manyi, a .Szobad/cay-șzintârsulat tehetséges énekes
nője meghívást kapott a bucurești-i rádió igazgatóságától. A művésznő 
vendégszereplését az áprilisi programba iktatták. Külön érdekessége 
a műsornak, hogy Kőszeghy Manyi magyar mii- és népdalokat fog' 
énekelni román fordításban.

— Városszerte mélységes részvétet keltett György Pál öngyilkossá
ga. A szőkébb családi körön kívül is mindenütt szerelték, szép remé- 
nyekn hivatottnak ismerték ezt a sz'mpatikus fiatalembert, aki pilla
natnyi megondolatlanságával soha nem szűnő fájdalmat okozott érte 
rajongó hozzátartozóinak.

-- Ismeretes, hogy a timișoara-i „Léda” cipőpasztagyár épülete 
évek óta üresen ál). Az épület megvásárlása ügyében a ..Dura” tár- 
gyalásokat folytat a háztulajdonos Temesvári Bankkal. Kiszivárgott 
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hirek szerint a vételár négy és fél millió kórül mozog, az átalakítási 
munkálatok költségét egy millióra kontemplálják. A „Dura” jelenleg 
a Turul cipőgyár épületében működik, de a négyszázezer lei évi ház
bér annyira magas, hogy jobban megtalálja számítását, ha megvásá
rolja a kiszemelt objektumot és amortizáció formájában letörleszti a 
banknak a vételárat. Tárgyalások folynak abban az irányban is, hogy 
a „Dura” vásárolja meg a „Léda” gyártelepet, mely szintén Szana- 
érdekeitség, ennélfogva a banknak is jobban a szivén fekszik.

Kényes export-ügyben folytatnak vizsgálatot á timișoara-i kato
nai hatóságok. Bizalmas feljelentés futott be néhány ismert exportőr 
ellen. Az a vád ellenük, hogy kijátszották a hadügyminisztérium ren
deletét és négyezer hátaslovat exportáltak Németországba. A rendelet 
értelmében ugyanis t los az országból kiszállítani nyolc éven aluli lo
vakat. A lóexportot szabályozó rendelet kizárólag vágóállat kiszállítá
sát engedélyezi. A feljelentés szerint a megvádolt exportőrök kijátszot
ták ezt a rendeletet és régi engedéllyel pompás hátaslovakat szállí
tottak Németországba.

Lemberg.
Résziéi egy iîmițoara-i kereskedő uíiél- 
ményegböl

— Ich wünsche Ihnen gute Gescháfte.
Lembergben igy búcsúznak az emberek.
Kattowiczban, Felsősziléziában viszont nem köszön

nek. Itt hideg és rideg emberek laknak, ez egy bányavá
ros, félnapig se lehet egy inget hordani, az ablakot nem 
lehet nyitva hagyni éjszakára, reggelre szénbánya lenne a 
szobából.

Mint minden bányavároban, mindenki mindig be van 
rúgva.

Őrált sokat isznak az emberek, 
de nem lesznek kedvesebbek az italtól.

Lementem egy ólombányába, az amerikai Harriman- 
ék tulajdona. Rettenetesen untam magam, abszolúte nem 
érdekes egy ólombánya. Nem olyan, mint egy bizonyos 
gróf Benyovszky Móric cimü régi ifjúsági regény, kancsu
kás szenvedéssel teli szibériai ólombányája. A bányászok 
jól kereksnek, 8—10 zlotyt kapnak 8 órai munkáért, ví
gan énekelnek.

Itt laknak Lengyelország leggazdagabb urai. A ne
héziparosok. A kormos város szélén remek villák vannak, 
gyönyörű lakások. Voltam egy nehéziparos villájában, 
reggel ötkor mentünk oda, záróra után. A zene is velünk 
jött, mi a Mercedesen mentünk, a zenének már csak a 
Packard jutott. Bizony Isten...

A kapuban két libériás inas várt, az egyiknek 
gyűrött volt az arca, látszott, hogy felöltözve, li
bériában aludt, úgy várta nehéziparos gazdáaát.



Azonnal pezsgőt bontottak, egy csinos szobalány az ebéd
lőben leggelihez terített a hajnali vendégsereg számára.

Közben a házigazda összeveszett egy vendégével, aki 
* szintén kattowici és szintén nehéziparos.

A két gentleman azon veszekedett, hogy ki a gaz
dagabb.

A kérdést nem lehetett eldönteni, a Bank Polski még 
zárva volt, a bankbetétek aludtak a safekben. Szóval reg
gelig ültünk...

Sehol annyi képviselőnődét az olcsó prostitúció
nak nem láttam, mint Kattowicban.

A nap minden szakában tele van az ucca velük és olyan 
csúnyák, hogy már szinte a csúnyaságukkal bővülnek.

Láttam egyet reggel tizenegykor, hatvanon felül 
volt ez a hölgy, szakállt és Kosciuszkó-bajuszt vi
selt és összecsücsöritett șzâjjal moșolygott a kat

towici aranyifjuságra.
Sőt a békés idegent se kímélte és én elkezdtem szaladni.

Remek magyar vendéglő van Kattowicban, természe
tesen Hungária a neve, a koszt elsőrangú. Ez a legelőke
lőbb vendéglő a bányavárosban. Nagyon drága.

Magyar cigányban játszik, égszinkék lajbijuk van 
a gyerekeknek, sőt egy csinos magyar lány népda

lokat is énekel.
Az egészet elrontja, hogy a brácsás szakszofonos é.s a 
cimbalmos dobos. A dobos az égszinkék dolmányban né- 

5* ha feldobja az egyik dohverőjét a magasba és elkiáltja 
' magát:

— Ihaj. csuhaj!,..

A műveltségéről közismert művésznő éppen akkor állít be a klub
ba, amidőn ott asztaltársaságnál egy kisebb csoport harsogó nevetés
ben tör ki. A művésznő kiváncsi a nevetés okára és megkérdezi a tár
saság egyik tagját, egy ismert ügyvédet, hogy min nevetnek.

- Azon, — hangzik a fiskális válasza, — hogy X. barátunk tegnap- 
egy nőnek gróf Tolsztoj Leó néven mutatkozott be.

— Nem tartom jó vicének, _ mondja erre a művésznő.
— Miért nem, kérdezi Valaki.
—- Azért, — • mondja magától értetődően a művésznő, — mert ha 

annak a Tolsztojnak valahogy fülébe jut a dolog, akkor a barátunk- 
nak nagy kellemetlensége lehet belőle.

at
A napokban próbaéneklésre jelentkezett Róna Dezsőnél egy kissé 

élemedett hölgy. Róna megadással végighallgatta őnagyságát, majd 
rsendesen igy szólt:

Nagysád, a maga hangja olyan, mint a rózsaolaj.
— Jaj, — lelkendezett önagysága boldogan _  igazán?
— Igen — mondta Róna Dezső, — egy csepp hosszú ideig elég 

belőle.
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BÉLYEGGYÜJTÉS
Jugoszlávia általános bélyegkiadványai 
a külső kivitel fejlődése szempontjából

Jugoszlávia első általános bélyeg
kiadványai 1921 január 16-ikán je
lentek meg. Addig az egyesülést 
követő két esztendőben részben a 
régi szerb, bosnyák és magytr bé
lyegeket használták, részben pedig 
a ljubljanai postaigazgatóság által 
készíteti úgynevezett lánctörö soro
zatot, amelyet 1920-ban tökéletesí
tettek.

A póstaszoláglat szempontjából 
tzonban nagy hátrányt jelentett az, 
hogy az ország különböző vidékein 
különböző póstabélyeget használtak 
különösen a külföldi gyűjtők köré
ben nem értették, miért ragaszta
nak a levélre Zagrebben „Hrvatska” 
felirásu bélyeget, amkor ugyanak
kor Szarajevóban a régi bosnyák 
kiadványokat használják „Kraljev- 
sto SHS" felülnyomással. Szlové
niában pedig egészen más „Drzava 
SHS" szövegű bélyeggel frankiroz- 
nak.

A félreértések elkerülése végett a 
posta elhatározta, hogy az ország 
bélyegeiben is kifejezésre juttatják 
Jugoszlávia egységét s olyan bélyeg 
sorozatot nyomat, amelynek hasz
nálata az egész országban kötelező 
lesz. Akkoriban azonban a belgrádi 
bélyegnyomda még nem volt fel
szerelve a szükséges gépekkel és 
mert az uj sorozat külső kivitele te
kintetében ki kellett mutatni az uj 
áíllamalakulat nagyságát és tekinté
lyét, a póstaigazgatóság úgy dön

tött, hogy az uj bélyegeket Ameri
kában készítteti el. Az American 
Bank Note Co., az Egyesült Álla
mok egyik legjobban felszerelt 
nyomdája kapta a megbízást az új
donság elkészítésére és a szerződés 
értelmében a nyomda köteles volt 
az összes próbanyomatokat és hi
bás kivitelű bélyegeket is átadni a 
jugoszláv póstaigazagtóságnak.

Az Amerikában készült újdonság, 
az úgynevezett „első amerikai so
rozat" már 1920 novemberében Bel- 
grádban volt, de azt csak újév 
után, 1921 január 16-ikán adták ki. 
Ez a sor mélynyomásu eljárás sze
rint készült, a para értékek néhai 
vitéz Egységesítő Alekszander ki
rályt, akkor még régenst, a dinár 
értékek pedig Felszabadító Nagy 
Petár királyt ábrázolták. Az első 
amerikai sorozat papiroson, nagy- 
széni ragasztóval, 12-es fogazással 
készült, de igen gyakori volt az 
egyes iveken a különféle hiba, fo- 
gazási eltérés, hiányos fogazás, 
nyomási hiba, mert az American 
Bank Note Co. a szerződés értel
mében nem válogatta szét az ive
ket. Ezt a munkát Belgrádban vé
gezték, tekintettel azonban arra, 
hogy az uj bélyegekre nagy szük
ség volt, valamint arra is, hogy a 
válogatás munkáját olyan postai 
alkalmazottak végezték, akiknek 
nem volt filatéliai érzékük, igen 
sok hibás iv is forgalomba került,

Turul bélyegalbumod ma 
măr nélkülösQeíeílenek 
a filaieliăban

MEGRENDELHETŐK az
•rszóg Világ kiadóhivatalában Arad
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aminek természetesen a különleges- 
séggyüjtők örültek meg.

A világháborút követő esztendő
ben a társadalom kétszeres köteles
ségének tekintette a háborúban 
megrokkant hősök segélyezését és 
mert erre az állam egyedül képte
len volt, a postát is génybe vették 
a rokkantalap gyarapításának cél
jából. Az első amerikai sorozattal 
majdnem egyidőben rendelték meg 
a rokkantsorozatot is, amely 1921 
január 20-ikán került forgalomba. 
Jugoszlávia egyik legszebb sorozata 
ez a jótékonykiadvány, amely há
rom értékből áll és a koszovói 
leányt, sebesült katonát és a szer
bek, horvátok és szlovének egyesü
lésének allegóriáját mutatja be. A 
sorozatot kétszeres névértéken áru
sították, de mert nagyon sok volt 
belőle, a példányszám egy részét 
felülnyomták s mint közönséges 
póstabélyeget használták el.

A nagy bélyegfogyasztás követ
keztében valamint a postai díjsza
bások megváltoztatása miatt a 
posta újabb bélyegeket készíttetett 
Amerikában, majd szinváltozatban 
és uj ábrázolásban forgalomba ke
rült a második amerikai sorozat, 
amelynek a fogazása már nem 12, 
hanem 14 s a fej is sokkal nagyobb, 
mint az első amerikai kiadásnál.

Az Amerikában készült bélyegek 
1926-ig voltak forgalomban, mert a 
posta kiszámította, hogy a külföl
dön készült bélyegek nyomási költ
ségei rendkívül nagyok és nem ál
lanak semmiképpen sem arányban 
hazai nyomdavállalatok ajánlatai
val. A pósta tehát úgy döntött, 
hogy takarékossági okok miatt a 
jugoszláv bélyegeket Belgrádban 
készítteti el. Emiatt időközban a 
nyomdát a legsürgősebben néhány 
megfelelő géppel egészitették ki, 
majd 1926 január 25-ikén megje
lent az első belföldön készült ju
goszláv bélyeg, amely külső kivitel 
tekintetében bizony keveset muta

tott. Közben a pósta néhány alkal
mi sorozatot adott ki, amely bizo
nyos tekintetben javulást mutatott 
az első „Wagneros” sorozattal 
szemben, de még messze elmaradt 
a filatelisták követelményeitől.

Az 1931 szeptemberében megje
lent uj sorozat rajza bizonyos vál
tozásokat mutat fel, de ezek a vál
tozások a küső szépség szempontjá
ból egyáltalán nem jelentősek. Az 
eddig jobbra nézett, most balra, 
újra nagyobb lett. Közben a bélyeg
nyomdában állandóan folytak a k- 
sérletek a bélyegek megjavításának 
érdekében és ezt a célt szolgálták 
azok a jótékony és alkalmi soro
zatok, amelyek időközben megje
lentek. Ezek között legjeletéke- 
nyebb az 1932 szeptember 1-én 
megtartott Európa evezősbajnoksá
gok emlékére kiadott bélyegsorozat, 
amely többszínű és érdekes rajzit 
bélyegeket produkált. Az elgondo
lás nem volt rossz és a 75 párás, 
valamint a 4 dináros értékek elég 
jól sikerültek, de a többi nagyon 
kezdetleges volt és az 1 dinárosról 
még a Szlovéniáik is nehezen tud
ták megállapítani, hogy Bledet 
ábrázolja. Ugyanez volt a helyzet 
a Belgrádot bemutató 1 és fél di
náros darabnál is, viszont a 3 di
náros bélyeg, amely Split részét 
mutatta be, túlságosan sötét volt.

A póstának az evezősök után a 
kivitel tekintetében egész más utak
ra kellett tehát térnie. A jószán
dék akkor mutakozott meg, amikor 
1933-ban a ljubljanai szokolkon- 
gresszus emlékére II. Péter király 
(akkor trónörökös) képével ellátott 
két csinos bélyeget adtak ki. Ez az 
alkalmi sorozat tiszta nyomásával 
és érdekességével már jobban fel
keltette a szakértők érdeklődését, 
de a szarajevói Szokolsorozat újra 
elrontott mindent és ezen a vala
mivel jobb zágrebi Szokolbélyeg 
sem tudott javítani.

1935- szeptember 16-ikn II. Péter 
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király születésnapján jelent meg a 
most is forgalomban levő és az 
uralkodót ábrázoló sorozat, amely 
külsőleg egész újat jelentett s iga
zolta azokat, akik a jugoszláv fila- 
telista szövetség életrehivásától re
méltek a hazai bélyegek megszé- 
pülését is. A pósta költségeket nem 
kímélve, ezúttal úgynevezett kréta
papirost alkalmazott a nyomásnál, 
amely használatlanul lényegesen 
kidomborítja a külső kivitelt és 
rajzot, valamint a szint is, viszont 
az áztatásnál okozott zavart a 
gyűjtőknek. Az újdonság lényegesn 
kisebb alakú és met a pósta nem 
gondoskodott egyidejűleg kisebb 
póstabélyegz.kről, a bélyegzés al

kalmával ezek a kisalaku bélye
geknek a legnagyobb része filate- 
liai szempontból tönkremegy, mert 
hiszen a gyűjtők csak tisztán 
bélyegzett darabokat tudnak csere

célokra használni.
1935 október 9-ikén néhai vitéz 

Egységesítő Alekszandar király tra
gikus elhunyténak évfordulóján a 
pósta rendkívül csinos kivitelű 
ugyancsak krétapapirosra nyomott 
bélyegeket adott ki, amelyeket a 

gyűjtök általában „admirális" so 
rozatnakenevznek. Ez a sor is csi
nosan hat és kétségtelenül Ízléses 
kivitelű, de a krétapapiros hamar 
törik, gyúródik és igy a használat
lan bélyegekre nagyon kell vigyáz
ni, mert a legcsekélyebb törés ér
téktenné teszi ezt a katalógusok
ban jól jegyzett bélgegujdonságoE

A jugoszláv póstaminisztérium a 
filatelista szövetség közbenjárásá
ra elhatározta, hogy a jövőben az 
uj bégyegeket közönséges papiros
ra fogja nyomni és ki cseréli a for
galomba levő bélyegzőket.

A Hannover-bélyegeknek árt a viz
Többféle, főként régi bélyeg van, 

amelyek vízzel való érintkezés ré
vén elfakulnak, elvesztik rajzukat, 
teljesen tönkremennek, Japán, 
Sardinia, Ausztria legrégibb kiadá
sainak gummija oly szívós, hogy 
többnapos áztatás dacára sem ol
vad fel, amelyet azonban óvatos 
kezeléssel mégis el lehet távolítani 
a bélyeg sérime nélkül. Más a hely
zet a régi Hannouer-bélyegeknél. 
Hannover kizárülag postája kez
dettől egészen 18G3-ig különleges 
raffinált vörös gummikeveréket 
használt, amely oly szívósan apad 
a bélyeghez és oly er.sen behatol 
a papírba, horj’ eltávolítása lehe
tetlen anélkül, hogy a bélyeg pa
pírja egyes helyeken meg ne kéko- 
nyodna és mindenekelőtt magát a 
bélyegkép élőiről tompa színűvé

ne váljék. 0. Fölle jelentése sze
rint a vörös Hanover-gummit, hat 

alkatrészből következőképen állí
tották elő: 1 font halenyv, 1 font 
legjobb kölni enyv, 2 font dextrin,. 
■A font Mandisz-cukor, ’/t kvar spi
ritusz és font legfinomabb fer- 
nambuk. 1 fernambuk (pernambuk 
brazíliai vörös fa) csupán a gummi 
vörösre festésére szolgált. Ez a 
gummikeverék oly szívósan tapad 
a bélyeghez, hogy alig távolítható 
el. Ajánlatos tehát, hogy a Hanno- 
ver-bélyegeket leázatlanul tegyük 
az albumba, vagy pedig szakember 
tanácsát kell kikérni a leáztatásra 
vonatkozólag. Ezek után megvan a 
magyarázata annak, hogy a Hanno- 
ver-bélyegek miért nem „papirtisz- 
ták”. Akadnak régi német bélyege
ket gyűjtők, akik például a gummi- 
nélküli, hibátlan, használt 10 
groscheqes bélyeget visszautasítják 
azzal az indokolással, hogy ilyen 
bélyeg nem létezik.
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a spanyol poigamahoro
Közel í éve dal már Spanyolor

szágban az áldatlan polgárháború, 
amely az országot több részre sza
kította és eZ a helyzet kifejezésre 
jut azokon a postabélyegeken is, a 
melyek Spanyolország különböző 
részein — a bélyeggyűjtők nagy 
örömére — használatban vannak. 
Nemcsak a madridi kormánynak 
vannak saját bélyegei, hanem Fran- 
coéknak is, továbbá Katalónia is 
külön bélyegeket bocsátott ki.

Amikor a felkelők elfoglalták 
Mallorcát, itt állították elő az első 
ideiglenes bélyegeket. Erre a-célra 
a régi bélyegkészletet használták 
fel ezzel a felírással: „Viva Espana 
— Mallorca 19. julio 1936". Ezek az 
első bélyegek már most ritkaság
számba mennek, mert összesen 10 
ezer darabot hoztak belőlük forga
lomba.

Augusztus 20-ikán jelentek meg a 
felkelő kormány következő bélyeg
kiadásai a marokkói Ceutában, ille
tőleg Melillában. Itt a régi sponyol- 
marokkói 25 centes bélyegeket hoz
ták forgalomba olyan felülnyomás
sal, amely a dátumot tüntette fel, 
továbbá két pezetával magasabb ér
tékről szólott, mint az eredeti.

Ez a kétpezetás többlet felkelő
mozgalom javára szólt és ugyan
azért szigora rendelet intézkedett 
arról, hogy minden Spanyolország
ba irányuló levelet ilyen bélyeggel 
kell bérmentesíteni.

Ezek a bélyegek azonban csak 
augusztus hóntp folyamán voltak 
forgalomban, mert szeptemberben 
a marokkó-spanyolországi vonalon 
már csak a katonai postát továbbí
tották, amelyre természetesen nem 
kellett bélyeget ragasztani.

Érthet, tehát, hogy ezeknek a 
ritka felülnyomása bélyegeknek 
máris nagy ára van a nemzetközi 
bélyegpíacon.

Sevilla is kibocsátott már augusz-

a noiyegoyliiiöK srrăao 
tus hónapban uj értékbélyegeket és 
ugyancsak a régi bélyegeket hasz
nálta fel ezzel a felülnyomással: 
„Sevilla—Viva Espana - Julio 
1936”.

Sevillához hasonlóan Cadizban is 
[elhasználták az állami posta bé- 
lyegkészlelél a következő felülnyo
mással: „Viva Espana — cents ■ - 
Agosto 1936 — Avuntaimento de 
Cadiz Comorodes Municipale”. 
Kibocsájiottak ezenkívül még Bada- 
jozban, Salamonodban és Saragos- 
sában is külön bélyegeket, amelyek 
után máris nagy hajszát indítottak 
a világ lelkes filatelistái.

A balti államok „néma bélyeg
zései” — a világháború filatelista 
ianui. A világháború elején, ami
kor az orosz gőzhenger megindult, 
az orosz kormány minden óvóin
tézkedést megtett, hogy csapatmoz
dulatait és egyéb háborús rendel
kezéseit lehetőleg leleplezze. így az 
esetleg ellenség kezébe kerülő leve
leknek nem volt szabad a bélyeg
zés révén elárulniok, hogy honnan 
jöttek. E célból a határvidékeknek 
helynévvel ellátott bélyegzőit be
vonták és helyettük uj, úgynevezett 
„néma bélyegzők”-ef vezettek be. 
Ezek a „néma bélyegzők” különbö
ző formájuak voltak és igen kez
detleges kivitelben készültek. A 
baltipumban nem sokáig használ
ták ezeket a bélyegzőket, mert oa- 
lószinüleg nem feleltek meg telje
sen céljuknak. Manapság főként a 
keleti országokban gyűlik előszere
tettel az ilyen lebélyegzést! orosz 
bélyegeket, amelyeknek darabja 
100 márkáért is elkél.

Bélyeggyűjtők szövtsége a német 
birodalomban. Ez év január 1-e, 
„A németországi bélyeg első napja” 
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óla a nénid birodalom gyűjtői 
egyesültek a ^Bélyeggyűjtők szö
vetsége a német birodalomban" cí
mű egyesülésben, amelyhez az 
egész világból csatlakoztak gyűj
tők. Tehát nem csupán birodalmi 
németek a tagjai. Csatlakoztak hoz
zá az ausztriai egyesületek Hess- 
haimer alezredes vezetésével, azon
kívül a világ számos részén műkö
dő német egyesületek. Körülbelül 
kétezer idegen nemzetbeli levelező 
tagja is van a szövetségnek.

Bergedorf-lebélyegzés dán bélye
geken. Régi dán bélyegeken a Ber
gedorf-lebélyegzés eredetileg nem is 
volt oly ritkaság, amin az avatatla
nok bizonyára csodálkoznak A 
..Bergedorfer Freimarken-Einfüh- 
rungsbekanntmachimg” a5 követke
zőket mondja:

„A póstabélyégeket (bergedorfia- 
kat) valamennyi postai levélkülde
mény bérmentesítésére fel lehet 

használni. De a közönség érdeke, 
hogy a dán királyi póstaterületre 
irányított levelekre ne bergedorfi, 
hanem miként eddig is, a dán ki
rályi pöstabélyegeket ragassza. Hu
gó Krötzsch ehez még a következő 
felvilágosítást fűzi: „Bergedorf, ez. 
az ipari városka, valamint a nagy
számú malommal biró postai kerü
let sűrű levelezésben áll a dán igaz
gatás alatt álló hoisteini országré
szekkel és ezért a dán postaigazga
tóság arra törekedett, hogy Berge- 
dorffal is közösen érvényes egysze
rű (belföldi) portódijtételeket álla
pítson meg, ahogyan ezt előbb már 
megtette Hamburg és Lübeck Ham 
sa városokkal. A bergedorfi posta
hivatalban tehát dán bélyegeket is 
lehetett kapni. Csak Bergedorfnak 
a dán póslai kerülettel való sürü 
levelezésének tudható be, hogy ma 
sokkal több a Bergedorf-levél dán 
bélyegekkel, mint Bergedorf-levéf 
Bergedorf-bélyegekkel.

Bélyeggyöjieményí,
tömegbélves-et veszek. Ajánlatokat továbbít

az Ország-Világ kiadóhivatala

Ön is fizessen elő a legjobb, legolcsóbb és legnívósabb ma
gyar bélyegszaklapra. A Légrádi Dezső szerkesztésében 

megjelenő
BÉLYEGGYŰJTŐK LAPJA 

önt mindenről tájékoztatja. Kedvezményes előfizetési ár 
180 lei, mely használatlan bélyegben is beküldhető a lap 
kiadóhivatalának címére: Budapest, VIII., Pgl-ucca 6—8, 
1. 21. Mutatványszámot 16 lei használatlan bélyeg elle

nében küldünk..
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In „Ca% «?e negăsire" Oficiul postai 
local esíe rugai a înapoia revista: 

MM. OKSZÁG-VICáG URM

Csak az árak ol- i l-'»^ Csak az áruk *>1 ,
csók, minőségeink '* csók, minőségeink i
változatlanul jók! változatlanul jók! j
• 1 " j>t!a i H • — ■ • ■ ■ ——= j

GOLDSTEIN LAJOS, 
divatáruháza Arad, sir, Bratianu 2.

Mélyen leszállított árakon nagy választékot nyújtunk kosztüm és ! 
kabátujdonságokban, bársonyok, selymek és mosóanyagokban. - I 
A hölgy- és lérfiközönség kedvelt bevásárlási helye. oo'uwiqoo ;

Papírárut, írószert, nyomtat- 7? j^. ? g*
ványt legolcsóbban szállít JT
papirüzlet. Arad, Sír nia Brancovici 5. — Telefon No 167.

BÉLYEGZŐKET
olcsón, jól és fWt A 'pA® A bélyegzőgyár. Arad, 
azonnal készít J-VJ. * Str. Eminescu No. <2,

rógépek eladása, számológépek, tötőtollak javí
tása. Az ország legrégibb, legjelentősebb szaküzlete 

SZEGFŰ
Arad, Strada Bratianu No. 7. — Telefon 111.
Weisz István
uriszabóság

Szövetkülönlegességek nagy 
választékban. — kitűnő 
szabás, elsőrendű kidolgozás 

ARAD, Strada Eminescu 15.

Szerezzen be órát, arany- és ezüstárut 

Csáky szakórás és ékszerésznél 
Arad, Bdul Regele Ferdinand „Consum“-tag.

Elsőrendű saját műhely!
(Aranyat, ezüstöt magas áron vesz!)

Lovrov. Arad


